Curriculum Vitae

Name: Halvor Halvorsen

Job types: Translation, reviews, miscellaneous linguist work
Working languages: English (fluent/native), Norwegian (native)

Address: Otto Valstads vei 10 B, 1395 Hvalstad, Norway

Telephone: +4793231298
Mail: halvorhh@gmail.com
Born: 25.02.77
Language related studies and certifications

2012: Sworn translator in English to Norwegian from Norwegian School of Economics (NHH), member of the Association of Government-Authorized Translators in Norway
2009: Certified PRO translator at proZ.com 
2007: Cambridge University Certificate of Proficiency in English (CPE) 
2002-2005: BA: Major in sociology, minor in English at University of Oslo 
Language related positions

2013-present: Team leader for Pinterest 

2009-2014: Lead linguist, Lead reviewer and Senior translator for Google 
2007-present: Freelance translator, reviewer and linguist for own company
I’m a well-rounded sworn translator and linguist. I take pride in working hard and adhering strictly to deadlines, while maintaining high quality. I’ve worked regularly for several dozen well renowned translation agencies, and for small, medium sized and some of the world’s largest companies. I try to be a general translator, and take on most types of jobs to improve and develop as a writer and translator. 
I work with medical translation, technical, scientific/academic texts, marketing, Internet, legal and business/economy.
I’ve translated 
· Court transcripts, contracts and other legal documents
· Over a dozen full manuals for a multi-million dollar surgical device

· A range of instruction manuals for different types of medical equipment

· Several complete manuals for a producer of CT-scanners
· Material for Norway’s biggest oil company
· HR manuals for major businesses
· Pharmaceutical material for major medical companies
· A wide variety of technical subjects
· Marketing material
· One complete book: This is Lean

· UN Convention on the Rights of the Child
· Internet work for some of the most well-known Internet sites

I’ve been responsible for maintaining the style guide, accepting or refusing new applicants for the review team, and coining new product terms for Google. I always try to improve my language, regardless of the text. Therefore, I’m confident that I can produce accurate, yet natural sounding, free flowing translations. 
